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Oborově specializované cizojazyčné přı́ručky jsou vždy vı́tanou oporou pro odbor-
nou komunitu, která potřebuje terminologicky správně a jazykově vhodně komu-
nikovat. Potřeby některých profesı́ jsou takovými přı́ručkami hojně i pravidelně
saturovány, jako se tomu děje v obchodnı́, lékařské či právnı́ angličtině, naopak
jiné profese tuto podporu dlouho postrádaly, jako je tomu právě u cı́lové skupiny
předkládané publikace, konkrétně učitele všeobecně vzdělávacı́ch předmětů. Vy-
tvořit takovou základnı́ přı́ručku je nesmı́rně náročný úkol – obzvláště tam, kde
nenı́ na co navazovat, a je třeba nejprve identiϐikovat potřeby uživatelů a nejčas-
tějšı́ jazykové situace, které je třeba terminologicky zpracovat. O to záslužnějšı́ je
vydánı́ této přı́ručky, která svým záběrem, ale předevšı́m didaktickým zpracová-
nı́m přispıv́á k prohlubovánı́ odborné cizojazyčné kompetence nejen u učitelů vše-
obecně vzdělávacı́ch předmětů, ale i studentů učitelských oborů a široké odborné
veřejnosti.

Jak autorky uvádějı́, jejich cı́lem bylo napomoci učitelům při komunikaci s nečesky
hovořı́cı́mi žáky a rodiči, při četbě anglicky psané odborné literatury, ale i na
jednánı́ch a seminářı́ch se zahraničnı́mi partnery. Jejich pojetı́ zpracovánı́ přı́ručky
spojuje registrovou analýzu lexikálnı́ch jednotek s úkoly, které pracujı́ s ucelený-
mi texty a prezentujı́ slovnı́ obraty v jejich přirozeném prostředı́. Základnı́ texty
jsou psány česky jako shrnutı́ základnı́ problematiky tématu, klı́čové pojmy jsou
překládány do angličtiny a uvedeny v závorkách. Za každým tematickým celkem
je doprovodný text v angličtině, který konkretizuje vybrané pedagogické pojmy
a vybı́zı́ k detailnı́ práci s textem a slovnı́ zásobou. V závěru učebnice najdeme
klı́č, anglicko-český slovnı́k odborných termı́nů a seznam použité literatury, která
může zájemce navést k hlubšı́mu studiu vybraných okruhů.

Přı́ručka má tři části. Prvnı́ část se věnuje nejprve tématům obecné pedagogiky,
jako je popis vzdělávacı́ho systému, cı́le a obsah vzdělávánı́, plán hodiny, vyu-
čovacı́ metody a formy hodnocenı́. Velmi užitečná je i kapitola, která se věnuje
nejčastějšı́m frazeologickým obratům, které lze využit při řı́zenı́ práce ve třı́dě.
S tı́m souvisejı́ i obraty, které mapujı́ nejčastějšı́ kázeňské problémy.

Vzhledem ke společnému vzdělávánı́ žáků jako trendu poslednı́ dekády je velmi
přı́nosná i druhá část, která se věnuje potřebám žáků se speciálnı́mi vzdělávacı́mi
potřebami a opatřenı́m, která podporujı́ jejich vzdělávánı́. Spektrum potřeb po-
krývajı́ speciálnı́ postupy pro žáky se smyslovým či kombinovaným postiženı́m,
psychiatrickými obtı́žemi, ale i autismem.
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Třetı́ část se zabývá profesionalizacı́ učitele, rozvoji jeho kariéry, vzdělávacı́m po-
třebám a efektivnı́m a neefektivnı́m výukovým postupům. Zmapována je i hospi-
tačnı́ činnost a poskytovánı́ zpětné vazby, stejně jako neformálnı́ nástroje profes-
nı́ho rozvoje, jako je týmová spolupráce a vytvářenı́ konstruktivnı́ho klimatu školy.
Reϐlektivnı́ praxe, akčnı́ výzkum a zahraničnı́ spolupráce jsou dalšı́m přı́spěvkem
k obohacenı́ tematické struktury, které zakončujı́ způsoby hodnocenı́ učitelů a ri-
ziko syndromu vyhořenı́.

V celku tak publikace pokrývá všechny významné části souvisejı́cı́ s profesnı́ ko-
munikacı́ učitelů a zcela jistě přispěje ke zkvalitněnı́ jejich profesnı́ch komunikač-
nı́ch dovednostı́. V neposlednı́ řadě je přednostı́ i to, že autorky využili k tvorbě
cvičenı́ velmi aktuálnı́ zahraničnı́ literaturu, která obohatila jejich výklady o au-
tentický rozměr. Typy cvičenı́ jsou velmi rozmanité a poskytujı́ zájemci pestrou
nabı́dku jazykových aktivit, které upevňujı́ odbornou terminologii a zároveň se-
znamujı́ s odborným stylem vyjadřovánı́. Zájemci ocenı́ napřı́klad i vzor dopisu
pro navázánı́ zahraničnı́ spolupráce.

Jak bylo zdůrazněno již na začátku, tato přı́ručka si zasloužı́ pozornost všech zá-
jemců o pedagogiku a komunikaci v anglickém jazyce. Věřı́me, že zájem odborné
pozornosti povzbudı́ tým autorek k tomu, aby uvažovali o pokračovánı́ této publi-
kace, která se zaměřı́ napřı́klad na praktické užitı́ odborné terminologie při řešenı́
pedagogických situacı́ v kontaktu s nečesky hovořı́cı́mi rodiči nebo pro zlepšenı́
napřı́klad prezentačnı́ch dovednostı́ učitelů v angličtině, které by využili při pro-
hlubovánı́ zahraničnı́ spolupráce. Přejme všem uživatelům, aby ocenili záslužnou
práci týmu autorek a využili nově osvojenou terminologii pro efektivnı́ komunikaci
v pedagogických situacı́ch prostřednictvı́m anglického jazyka.
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